
Odontología 15 Effectieve communicatie met de assistent 
Comunicación efectiva con el asistente
https://app.colanguage.com/es/neerlandes/plan-de-curso/dentistry/15  

Het klinisch afval
(Los residuos clínicos) De tandartsstoel

schoonmaken
(Limpiar el sillón
dental)

De autoclaaf
(La autoclave) Het omgaan met

patiëntvertragingen
(Manejo de retrasos
de pacientes)

De desinfectiebak
(La cubeta de
desinfección)

De instrumenten reinigen
(Limpiar los
instrumentos)

Het ultrasone
tandheelkundige bad

(El baño odontológico
ultrasónico) De instrumenten drogen

(Secar los
instrumentos)

Het onderzoekskit
(El kit de examen) De instrumenten in een

zakje doen

(Meter los
instrumentos en una
bolsa)

De voorbereiding van het
instrumentenblad

(La preparación de la
bandeja de instrumentos) Het materiaal steriliseren

(Esterilizar el material)

Het afzuigsysteem
(El sistema de succión) Het materiaal

overhandigen
(Entregar el material)

Het prothesewerk
controleren

(Comprobar el trabajo
protésico)

1. Diálogo: Protocol voor het ontvangen van nieuwe patiënten

Tandarts: Hallo, we gaan een protocol opstellen voor het
ontvangen van nieuwe patiënten. 

(Hola, vamos a elaborar un protocolo para
recibir a nuevos pacientes.)

Assistente: Prima. Wat zijn precies mijn
verantwoordelijkheden? 

(Perfecto. ¿Cuáles son exactamente mis
responsabilidades?)

Tandarts: Allereerst ontvangt u de patiënt bij de balie en
geeft u hem of haar het anamneseformulier. 

(En primer lugar, usted recibe al paciente en
la recepción y le entrega el formulario de
anamnesis.)

Assistente: Moet de patiënt dit formulier hier in de praktijk
invullen? 

(¿Debe el paciente rellenar este formulario
aquí en la clínica?)

Tandarts: Ja, de patiënt vult zijn of haar persoonlijke en
medische gegevens in en tekent daarna het
toestemmingsformulier voor de behandeling. 

(Sí, el paciente completa sus datos
personales y médicos y, luego, firma el
formulario de consentimiento para el
tratamiento.)

Assistente: Goed. Als alles is ingevuld, laat ik de patiënt dan in
de wachtkamer plaatsnemen? 

(Bien. Cuando todo esté completado, ¿dejo
entonces al paciente en la sala de espera?)

Tandarts: Precies. Daarna kom ik de patiënt ophalen en
begeleid ik hem of haar naar de behandelstoel. 

(Exacto. Después voy a buscar al paciente y
lo acompaño hasta la silla de tratamiento.)

Assistente: Is de eerste stap van de afspraak dan de
röntgenfoto? 

(¿El primer paso de la cita es, entonces, la
radiografía?)

https://www.colanguage.com/es één | 1

https://app.colanguage.com/es/neerlandes/plan-de-curso/dentistry/15
https://app.colanguage.com/es/neerlandes/plan-de-curso/dentistry/15
https://www.colanguage.com/es


Tandarts: Ja, ik maak eerst een panoramische röntgenfoto
om een algemeen overzicht van de mond te
krijgen. 

(Sí, primero hago una radiografía
panorámica para obtener una visión general
de la boca.)

Assistente: Prima. En wat gebeurt er als de consultatie is
afgerond? 

(Perfecto. ¿Y qué ocurre cuando la consulta
ha terminado?)

Tandarts: Dan geef ik u het behandelplan en u legt de
kostenraming uit aan de patiënt, zodat hij of zij het
goed begrijpt. 

(Entonces le doy el plan de tratamiento y
usted explica el presupuesto al paciente,
para que lo entienda bien.)

Assistente: Heel goed. Ik zal de kostenraming uitleggen aan de
patiënt op basis van de aanvullende verzekering en
de dekking. 

(Muy bien. Explicaré el presupuesto al
paciente según el seguro complementario y
la cobertura.)

Tandarts: Precies. Ondertussen noteer ik in het dossier van
de patiënt de volgende afspraken en hun duur. 

(Exacto. Mientras tanto, yo anoto en el
expediente del paciente las próximas citas y
su duración.)

Assistente: Perfect, ik maak de komende afspraken voor de
patiënt volgens uw instructies. 

(Perfecto, haré las próximas citas para el
paciente según sus instrucciones.)

1. Wat doet de assistente nadat de patiënt het anamneseformulier en het toestemmingsformulier
heeft ingevuld?

a. Zij laat de patiënt in de wachtkamer
plaatsnemen.

b. Zij maakt een panoramische röntgenfoto.

c. Zij steriliseert het instrumentenblad in de
autoclaaf.

d. Zij controleert het prothesewerk in het
laboratorium.

2. Wat is de rol van de assistente aan het einde van de consultatie?

a. Zij beheert alleen het klinisch afval en het
afzuigsysteem.

b. Zij maakt het behandelplan voor de patiënt.

c. Zij maakt de tandartsstoel schoon en
desinfecteert de instrumenten.

d. Zij legt de kostenraming uit aan de patiënt.

1-a 2-d
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2.Ejercicios

1. Memorando interno: comunicación con la asistente (Audio disponible en la
aplicación) 
Words to use: tandartsstoel, klinisch afval, instrumentenblad, autoclaaf, afzuigsysteem,
onderzoekskit, ultrasonische, desinfectiebak

Beste assistentes,

Om de behandeling goed te laten verlopen, willen we de communicatie aan de stoel verbeteren.
Voor elke patiënt liggen het ______________________ en het ______________________ al klaar. Controleer
vóór de behandeling altijd of het ______________________ werkt en of het ______________________ goed
is weggegooid. Tijdens de behandeling geeft de tandarts korte signalen, zoals “afzuigen” of “water
uit”. Herhaal het signaal kort, zodat u zeker weet dat u het goed hebt gehoord.

Na de behandeling maakt u de ______________________ schoon en zet u de gebruikte instrumenten
in de ______________________ of in het ______________________ tandheelkundig bad. Daarna droogt u
het materiaal en doet u het in een zakje voor de ______________________ . Als een patiënt te laat is,
geeft u dit direct door aan de tandarts, zodat we samen kunnen beslissen of de afspraak korter
wordt of verplaatst.

Estimadas asistentes,

Para que el tratamiento transcurra correctamente, queremos mejorar la comunicación junto a la silla. Para cada
paciente ya están preparados el kit de examen y la hoja de instrumentos . Compruebe siempre, antes del
tratamiento, si el sistema de aspiración funciona y si los residuos clínicos se han eliminado correctamente.
Durante el tratamiento, el dentista da señales cortas, como “aspirar” o “agua fuera”. Repita brevemente la señal para
asegurarse de que la ha oído bien.

Después del tratamiento, limpie el sillón dental y coloque los instrumentos usados en la cubeta de desinfección o
en el baño dental ultrasónico . A continuación, seque el material y colóquelo en una bolsa para el autoclave . Si un
paciente llega tarde, comuníqueselo inmediatamente al dentista, para que juntos decidamos si la cita se acorta o se
reprograma.

1. Welke zaken liggen klaar voor elke patiënt in de behandelkamer?

____________________________________________________________________________________________________
2. Wat doet u met het materiaal voordat het in de autoclaaf gaat?

____________________________________________________________________________________________________

2. Elige la solución correcta 
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1. Assistente, kun jij de instrumenten na de behandeling
meteen in de desinfectiebak ____________________?

(Asistente, ¿puede poner los instrumentos en la
bandeja de desinfección inmediatamente
después del tratamiento?)

a.  gezet  b.  zet  c.  zetten  d.  zette

2. Ik ____________________ eerst het prothesewerk en daarna
droog ik de instrumenten.

(Primero reviso el trabajo protésico y luego
seco los instrumentos.)

a.  controleren  b.  controleert  c.  controleer  d.  gecontroleerd

3. ____________________ u de tandartsstoel schoonmaken
terwijl ik het materiaal steriliseer?

(¿Quiere usted limpiar el sillón dental mientras
yo esterilizo el material?)

a.  Wilden  b.  Wil  c.  Wilt  d.  Wou

4. Als de patiënt tien minuten later komt, ____________________
ik de assistente om het schema aan te passen.

(Si el paciente llega diez minutos más tarde,
llamo a la asistente para ajustar la agenda.)

a.  bellen  b.  belde  c.  belt  d.  bel

1. zetten 2. controleer 3. Wilt 4. bel

3. Completa los diálogos 

a. Assistente meldt patiëntvertraging 

Balie-assistente: Dokter Jansen, de volgende patiënt is tien
minuten te laat; hoe wilt u omgaan met
deze patiëntvertraging? 

(Doctor Jansen, el siguiente paciente llega diez
minutos tarde; ¿cómo desea que manejemos
este retraso?)

Tandarts: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Gracias, prepara el kit de exploración y pon al
paciente con calma en el sillón dental.)

Balie-assistente: Prima, ik leg het instrumentenblad klaar
en informeer de patiënt dat we zo
beginnen. 

(Perfecto, preparo la bandeja de instrumentos e
informo al paciente de que comenzaremos en
breve.)

Tandarts: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Bien, avísame cuando todo esté listo para que
intentemos mantenernos lo más posible en el
horario.)

b. Instrumenten reinigen na behandeling 

Assistente: Ik breng het klinisch afval weg en leg de
gebruikte instrumenten in de
desinfectiebak. 

(Llevo los residuos clínicos y coloco los
instrumentos usados en la cubeta desinfectante.)

Tandarts: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Perfecto, luego puedes limpiar los instrumentos
en el baño ultrasónico dental y secarlos bien.)

Assistente: Als ze droog zijn doe ik ze in een zakje en zet
ik ze daarna in de autoclaaf om het
materiaal te steriliseren. 

(Cuando estén secos los meto en una bolsa y
luego los pongo en la autoclave para esterilizar
el material.)

Tandarts: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Perfecto, devuélveme el material estéril cuando
esté listo y revisaremos también la prótesis y el
sillón.)
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1. Dankje, maak het onderzoekskit alvast klaar en zet de patiënt gerust in de tandartsstoel. 2. Goed, geef me een kort seintje
als alles klaarstaat, dan proberen we zo veel mogelijk op schema te blijven. 3. Prima, daarna kun je de instrumenten in het
ultrasone tandheelkundige bad reinigen en ze goed drogen. 4. Perfect, geef mij het steriele materiaal terug als het klaar is,
dan controleren we nog even het prothesewerk en de stoel.

4. Responde a las preguntas usando el vocabulario de este capítulo. 
1. U werkt in een drukke tandartspraktijk. Hoe bespreekt u kort aan de stoel met de tandarts wat de

eerste en tweede prioriteit zijn voor deze patiënt?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Tijdens een behandeling merkt u dat het afzuigsysteem niet goed staat en de tandarts ziet het niet.
Welke korte zin of signaal gebruikt u om dit snel en rustig op te lossen zonder de patiënt te
verontrusten?

__________________________________________________________________________________________________________

3. Een nieuwe patiënt komt binnen en de tandarts is 10 minuten te laat. Wat zegt u aan de balie om
dit professioneel en kalm uit te leggen?

__________________________________________________________________________________________________________

4. De tandarts vraagt u de patiënt te informeren over het controleren van een prothese. Hoe legt u in
eenvoudige woorden uit wat er gecontroleerd wordt en wat de patiënt kan verwachten?

__________________________________________________________________________________________________________

5. Escriba de 5 a 7 oraciones sobre cómo colabora con un/a compañero/a durante un
tratamiento y qué tareas se reparten. 

Voor de behandeling controleer ik… / Ik geef het instrument aan de tandarts wanneer… / Na de behandeling
ruim ik op en steriliseren we… / Als een patiënt te laat is, meld ik dit aan de tandarts en…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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